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Ricercatrice confermata 


Area: 10H1 Lingua, cultura, letteratura francese


Settore: L-LIN/04 Lingua e Traduzione - Lingua francese


Università degli Studi di Macerata


Dipartimento di Scienze Politiche, Comunicazione, Relazioni Internazionali

DIPLOMI:

Formazione universitaria:

1. Dottorato di ricerca in “Politica, educazione, formazione linguistico-culturali”, Università degli studi di Macerata, Facoltà di Scienze Politiche, Dipartimento di Studi su Mutamento sociale, Istituzioni giuridiche e Comunicazione, ciclo XV, 2004.

2. Master post-laurea in Didattica delle Lingue e delle Culture (D.E.A en Didactologie des langues et des cultures, Université Paris III Sorbonne Nouvelle (Francia), 1998

3. Laurea in Didattica del Francese Lingua Straniera (Maîtrise de Français Langue Etrangère), Université de Grenoble (Francia), 1996.

4. Abilitazione all’Insegnamento Secondario in Lettere, (CAPES Lettres Modernes), Académie de Grenoble (Francia), 1991.

5. Laurea in Lingue e Letterature Straniere, sezione Germanistica, (Maîtrise d’Allemand) Université di Rouen (Francia), 1987.

6. Diploma triennale in Scienze della Formazione (Licence de Sciences de l’Education), Université di Rouen (Francia), 1986.

7. Abilitazione all’Insegnamento Elementare (Diplôme d’Instituteur), Ecole Normale d'Instituteurs (Magistero triennale per gli Insegnanti Elementari) di Rouen (Francia), 1982.

Altri titoli di formazione:

1. Abilitazione come Formatore per Esaminatori DELF DALF, Habilitation à former les examinateurs et correcteurs des examens DELF DALF, CIEP, Rome, 2010.

2. Formazione di Didattica dell’Intercomprensione tra Lingue Romanze GALAPRO, prima sessione sperimentale maggio-giugno 2009, seconda sessione 2010, www.galapro.eu

3. Abilitazione come Esaminatore DELF DALF (certificazione ufficiale per la lingua francese), Attestation Ministère de l’Education Nationale et Centre International d’Etudes Pédagogiques, 2005.

ATTIVITÀ DIDATTICA:

Insegnamento in ambito universitario:

1. aprile-maggio 2013: seminario di 15 ore (2 crediti CFU) per gli studenti della Laurea Magistrale binazionale Macerata-Clermont-Ferrand in Mediazione linguistica. Titolo del seminario: “Stéréotypes croisés et communication interculturelle France-Italie”. 

2. LLP/Erasmus Teaching Staff Mobility 2010-2011, Teaching Programme Universiteit Utrecht, 5 ore (02.11.2010) Language teaching and Plurilingualism.

3. A.a 2010-2011, affidamento del Corso di Lingua Francese (corso avanzato) e del corso di Ulteriori Conoscenze Linguistiche (Lingua Francese e Intercomprensione tra lingue romanze) presso l’Università di Macerata

4. Affidamento Corso di Lingua francese (II lingua /corso principianti) presso l’Università di Macerata, Facoltà di Scienze Politiche, dal secondo semestre 2008-2009, poi nel 2009-2010, 2010-2011, 2011-2012, 2012-2013.

5. Lettrice di madrelingua francese (poi CEL) presso l’Università di L’Aquila dall’a.a. 1991-1992 al 2007-2008, collaborazione con la cattedra di Lingua e Letteratura Francese della Facoltà di Lettere e Filosofia, poi con la Facoltà di Ingegneria, attualmente collaborazione con il Centro Linguistico per gli studenti della cattedra di Lingua francese della Facoltà di Lettere, corsi di Lingua Francese I (livello A2), Francese II (livello B1), Francese III (livello B1+), Francese IV (livello B2).

6. Programmazione, coordinamento e insegnamento per il modulo formativo sperimentale accreditato dalla facoltà di Scienze Politiche dell’Università di Macerata: “Formazione mobilità Erasmus e comunicazione interculturale” per gli studenti Erasmus incoming e outgoing, Progetto Chronolang in collaborazione con il Centro Rapporti Internazionali, Università degli Studi di Macerata (sett./ott. 2002)

7. Docenza nell’ambito del Master in Studi migratori e politiche per i migranti, Università di Macerata, Modulo “Plurilinguismo e Interculturalità”, 07.03.2008. Power Point dell’intervento “Strategie contestuali della comunicazione interculturale” on line: http://www.unimc.it/master/migranti
Collaborazioni come docente nella formazione didattica di insegnanti di lingua francese:

8. aprile-giugno 2013:Docente per il corso di “Didattica disciplinare di lingua e traduzione francese” per il TFA (Tirocinio Formativo Attivo) attivato dall’Università di Macerata.

9. 17.05.2012: Università di Roma 3. Workshop Intercomprensione con EuRom5, titolo dell’intervento: “Un esempio di inserimento dell'Intercomprensione a Scienze Politiche: obiettivi,approccio didattico, valutazione”
10. 18.04.2012. Macerata. Istituto ITAS Matteo Ricci, Club delle lingue. Intervento dal titolo: “L’intercomprensione come approccio didattico al plurilinguismo”.
11. Interventi di formazione per i docenti di lingua francese in collaborazione con L’Alliance Française di San Benedetto del Tronto (28.11.2011) e Macerata (29.11.2011). “Journées pour le Français: les enjeux de la comunication”. Titolo dell’intervento: “L’approche et les méthodologies de l’Intercompréhension”.

12. Intervento di formazione docenti per il DELF scolaire presso l’Alliance Française di Lecce, il 11.10.07: “Les compétences orales dans les épreuves du DELF scolaire A1,A2, B1, B2: quelle préparation pédagogique?”
13. Corso di formazione per i responsabili dei centri di esame DELF in Italia: workshop di formazione (3 ore) e incarico dall’Alliance Française de Rome per la creazione di prove di esame nel rispetto degli obbiettivi e i criteri definiti dal CIEP di Parigi e dal Quadro di Riferimento Europeo, sett. 2004
14. Interventi come consulente didattico “Réseau des formateurs” Edizioni LANG Paravia Bruno Mondadori presso diversi Centri Risorze Territoriali (Latina, Urbino, Foggia, Salerno) su tematiche legate alle certicazioni, il Portfolio Europeo delle Lingue, l’intercultura Francia-Italia e la didattica della lingua-cultura. 2003-2004. 
15. Corso di Formazione per Formatori regionali per l’introduzione di una seconda lingua comunitaria nella scuola media, organizzato dal Ministero della Pubblica Istruzione a Fiuggi. Responsabile di un workshop di 8 ore sulla didattica modulare e il Quadro di Riferimento Europeo per le Lingue, in coordinamento con l’Alliance Française de Rome, 2-6.11.1998.
Collaborazioni come docente di francese presso enti pubblici in Italia :

16. Docente presso la FAO, sede delle Nazioni Unite a Roma. Corsi a tutti i livelli per un pubblico internazionale, dal 2006 al 2007.

17. Docente al Centre Linguistique Français de Rome (Centre Saint Louis de France) nel 2005-2006.
18. Docente per un corso di francese aziendale nel quadro del progetto europeo EQUAL gestito dalla Camera di Commercio della Provincia di L’Aquila e ITIS L’Aquila, Aventis-Scoppito, 2004-2005. 

19. Docente all’Alliance française de Rome dal 1994 al 2005. Corsi per adulti a tutti i livelli.

20. Docente di francese di specialità presso l’Istituo G.Tagliacarne di Roma (Unioncamere) per gli studenti del corso post-laurea "Master di Sviluppo  Economico sul Terziario Avanzato" (VIII, IX e X edizioni). Corsi di lingua per il settore professionale dell’Economia, dal 1991 al 1993

21. Docente al Centre Culturel Français de Rome dal 1988 al 1994. Corsi per adulti a tutti i livelli.

ATTIVITA’ SCIENTIFICA:

Attività di Ricerca

1. 2012-2015: coordinatrice della squadra locale (Università di Macerata) nel programma europeo LLP per la didattica dell’Intercomprensione MIRIADI (Mutualisation et Innovation pour un Réseau de l’Intercompréhension A DIstance, dans le cadre du Programme d’éducation et de formation tout au long de la vie de la Commission européenne, sous-programme Langues (activité clé2), action KA2 Réseaux multilatéraux) 

2. Da luglio 2012, afferenza al Dipartimento di Scienze Politiche, Comunicazione e Relazioni Internazionali, Università di Macerata.

3. Ideatrice e membro del comitato scientifico del convegno internazionale “Le français dans le contexte plurilingue des Centres linguistiques universitaires italiens” 18-19 febbraio 2011, Università di Bologna. Organizzato da CLA Università di Macerata, CILTA Università di Bologna, CLA Università di Perugia, CLIFU Università di Torino.

4. 11-12.01.2011: Network Meeting “Guidelines for university language testing GULT”, Graz (Austria), European Centre for Modern Languages.

5. Dal 2009, membro del Direttivo dell’associazione Do.Ri.F-Università e coordinatrice del gruppo di ricerca DORIF: Le français dans les centres linguistiques universitaires.

6. Dal 1st CERCLES Focus Group Meeting (20-21 nov 2009 Université Toulouse 1 Capitole, France) partecipa al gruppo di ricerca europeo  sulla valutazione e la certificazione nei Centri Linguistici Universitari “Focus Group CERCLES n°5: Testing and Assessment”
7. Afferenza al Dipartimento di Studi su Mutamento Sociale, Istituzioni Giuridiche e Communicazione dell’Università di Macerata dal 3.3.2009 al 2012.
8. Membro del comitato scientifico e organizzativo del seminario “Les certifications de français et l’université: état des lieux et perspectives en Italie” in collaborazione tra il Do.Ri.F-Università e il Bureau de Coopération Linguistique de l’Ambassade de France à Rome, tenutosi il 25.01.08 al Palazzo Farnese Roma.

9. Membro del gruppo di ricerca su “La mediazione instabile nella formazione plurilingue lungo la vita e l’interscambio dei ruoli: attori, fuitori e competenze nella mobilità spaziale e virtuale”, Università degli Studi di Macerata, Facoltà di Scienze Politiche, Dipartimento di Studi su Mutamento sociale, Istituzioni giuridiche e Comunicazione, a.a. 2007-2010, responsabile Prof.ssa D. Lévy.
10. Co-responsabile con M.-C. Jamet del gruppo di ricerca sulle certificazioni del Do.Ri.F-Università, Centro di Documentazione e di Ricerca per la Didattica del Francese nell'Università Italiana, dal 2006. 

11. Tutor Junior nel Dottorato di ricerca in “Politica, educazione, formazione linguistico-culturali”, Università degli Studi di Macerata, Facoltà di Scienze Politiche, Dipartimento di Studi su Mutamento sociale, Istituzioni giuridiche e Comunicazione, dal ciclo XXI, a.a. 2005-2008, direzione: Prof.ssa D. Lévy.
12. Membro del gruppo di ricerca su “Lingue, soggetti e società in contatto, affermazioni identitarie e processi di integrazione e di mediazione“, Università degli Studi di Macerata, Facoltà di Scienze Politiche, Dipartimento di Studi su Mutamento sociale, Istituzioni giuridiche e Comunicazione, a.a. 2003-2006, direzione: Prof.ssa D. Lévy.
13. Tesi di Dottorato PEFLIC dal titolo: “Mobilità Erasmus e communicazione interculturale, una ricerca-azione per un percorso di formazione nell’Università di Macerata”. Direttrice di tesi: Prof.ssa D. Lévy.

14. Tesi di Master in Didattica delle lingue e delle culture, dal titolo: “Sur la ligne de contact entre deux langues-cultures: le lecteur», fonction des lecteurs étrangers dans l’université italienne”, Direttori di tesi: Prof.ssa D. Lévy (Università di Macerata) e Prof. R. Galisson (Université Paris III).

15. Tesi di Laurea in Germanistica e Scienze della formazione dal titolo “Une Rencontre entre psychananlyse et pédagogie dans les jardins d'enfants, d'après la revue Zeitschrift für psychoanalytische Pädagogik de 1926 à 1937.

Inoltre  membro del consiglio direttivo del Do.RiF-Università dal 6.12.2006.

Interventi a convegni e seminari come relatrice :
1. 4.4.2013, Macerata, Dipartimento di Scienze Politiche, Comunicazione e Relazioni Internazionali, Convegno Le Male Lingue, intervento dal titolo: Errare paedagogicum est? Disagio linguistico e concetto di errore tra discorso glottodidattico, immaginario degli apprendenti e prassi degli insegnanti. e presidenza di una delle sessioni.
2. 11-12.05.2012. Milano, Università Cattolica del Sacro Cuore, XVII Seminario AICLU, La Certificazione e il Riconoscimento delle Competenze Linguistiche dello studente universitario. Intervento dal titolo: “GULT, un guide européen pour l’évaluation actionnelle de tâches langagières à des fins spécifiques à l’université.”
3. 03.05.2012. Roma: Università di Roma 3 / Università di Padova, Seminario “Lo studio delle lingue straniere nelle Facoltà / Corsi di Studi / Dipartimenti di Scienze Politiche”. Titolo dell’intervento: “Ulteriori Conoscenze Linguistiche a Scienze Politiche : quali lingue, quale inserimento nei Corsi di Studio per una formazione plurilingue”.
4. 27.4.2012. Université de Fribourg. Colloque: “Publics allophones en situation de mobilité intra/internationale :quelles approches pour analyser les discours, dispositifs, processus d’acquisition-transition-insertion des acteurs sociaux dans divers contextes ?”, Intervento dal titolo: “Les étudiants internationaux en situation d’examen : le corpus et son interprétation contextuelle.”
5. 20.10.2011. Università di Roma Tre. Convegno Internazionale “Attraverso le lingue. L’intercomprensione, in ricordo di Claire Blanche-Benveniste”. Intervento dal titolo : “Quale inserimento per l’intercomprensione nell’Università italiana”.

6. 29.09.2011. Università della Calabria, Dipartimento di Linguistica. Seminario internazionale « Plurilinguisme et internationalisation à l’université : formes, instruments, objectifs”. Intervento dal titolo : “Le centre universitaire de langues : du centre de service multilingues au partenaire d’une internationalisation plurilingue et durable, un rôle pour la réflexion francophone ?”.

7. 26.05.2011. CLA Université de Franche-Comté. Besançon (France), 2e Forum mondial HERACLES (Hautes Etudes et Recherches pour les Apprentissages dans les Centres de Langues de l’Enseignement Supérieur). Titolo dell’intervento : “Reconnaître et certifier les compétences dans une perspective francophone : comment conjuguer décentralisation, qualification et valorisation ?”.

8. 19.05.2011. Università di Teramo, Convegno internazionale Plurilinguismo e Mondo del Lavoro, Quinte giornate dei Diritti Linguistici “Professioni, operatori e attori della diversità linguistica”. Titolo dell’intervento (con Francesca Vitrone) : “Rappresentazioni del plurilinguismo e formazione interculturale di e tra docenti e studenti dal territorio marchigiano”.

9. 18.03.2011. INALCO Paris. Seminario dottorale internazionale PLIDAM- INALCO Paris / SOAS-UCL University of London, Appropriation et transmission des langues et des cultures du monde. Titolo dell’intervento (con Maddalena De Carlo) : “L’intercompréhension : quels fondements disciplinaires pour un champ didactique transnational en développement”. Atti su http://www.soas.ac.uk/clp/doctoral-seminar/
10. 18.02.2011. CILTA Università di Bologna. “Le français dans le contexte plurilingue des Centres linguistiques universitaires italiens”. Titolo dell’intervento: “La formation des Erasmus au départ pour la France”.
11. 26.11.2010. Università di Cassino. Giornata di Studio PRIN Culture e istituzioni a confronto nella comunicazione turistica. Titolo dell’intervento : “Tourisme Erasmus en Italie : des ornières du grand Tour à une réactualisation de la Bildung ?”

12. 01.11.2010. Universiteit Utrecht (Paesi Bassi) Seminar Plural research on Multilingualism and Multiculturalism. Titolo dell’intervento. “The Erasmus Experience from a reflective perspective : Development of Mobility Actors”.

13. 24.06.2010. INRP Lyon. Colloque international “Spécificité et diversité des interactions didactiques : disciplines, finalités contextes”. Titolo dell’intervento : “L’interaction en situation de certification de FLE : un regard critique”. 

14. 17-18.06.2010. Paris. Convegno internazionale PLIDAM-Langues Orientales Paris, SOAS-UCL University of London, Quelle didactique plurilingue et pluriculturelle en contexte mondialisé. Titolo dell’intervento : “Repenser les certifications de langues dans le cadre du plurilinguisme européen : l’apport de l’approche Portfolio et les atouts des centres linguistiques universitaires”.

15. 4-7.03.2010. Levico Terme (Trento) : Convegno internazionale LEND Valutare per apprendere, Titolo dell’intervento “Coniugare certificazione e valutazione autentica : l’esperimento DELF B2 basato sul Portfolio Europeo delle Lingue”.

16. 1-2.10.2009. Milano. Colloque DORIF 25 ans, Recherches, didactiques, politiques linguistiques : perspectives pour l’enseignement du français en Italie. Tavola rotonda : “Français, contextes plurilingues et pluridisciplinaires.” 

17. 17-19.09.2009. Università di Padova. Seminario europeo CERCLES (Confédération Européenne des Centres de Langues de l'Enseignement Supérieur), “La funzione del Quadro comune europeo di riferimento per le lingue (QCER) e del Portfolio Europeo delle Lingue (PEL) nell’insegnamento universitario”. Titolo dell’intervento: “DELF-U-Portfolio, une expérience de certification par reconnaissance des parcours formatifs contextuels”.
18. 5/5/2009: MIUR-USR Lombardia- BCLA Ambasciata di Francia: Progetto Lombardia, certificazioni ed Università. Titolo dell’intervento: Garantire un ponte tra scuola secondaria ed università (riconoscimenti, ricerca, portfolio)
19. 03.12.2008, Paris. Convegno Presidenza francese del Consiglio dell’Unione europea intitolato “Europe Cultures Croisées”, INHA/INP, Tavola rotonda “Favoriser la mobilité, Erasmus : bilans”

20. Seminario del Corso di Lingua Francese, Facoltà di Scienze Politiche, Università di Macerata : “Noi e gli altri, presenza ed esclusione dell’altro nel discorso”  (Modulo  “Noi e le altre”) e “il Francese al femminile, grammatica e politica”: intervento dopo la relazione del Prof. G. Falabrino intitolato “Dalla rivoluzione sessuale alla controrivoluzione pubblicitaria: donna e pubblicità”, 16.01.2008.
21. Seminario “Les certifications de français et l’université: état des lieux et perspectives en Italie” in collaborazione tra il Do.Ri.F-Università e il Bureau de Coopération Linguistique de l’Ambassade de France à Rome, 25.01.08, Palazzo Farnese, Roma. Partecipazione al comitato scientifico e di organizazione e intervento in cooperazione con M.-C.- Jamet: “Intégrer les certifications? Enquête et parcours raisonné pour une prise de décision” On line sul sito http://www.france-italia.it/LINGUA-FRANCESE/Test-e-certificazioni/Le-certificazioni-all’università/le_certificazioni.php?m=262&l=it
22. Formazione dottorale Politica, Educazione, Formazione Linguistico-Culturali, ciclo XXIe, Università di Macerata, Dipartimento di Studi sul Mutamento sociale, Istituzioni Giuridiche, Comunicazioni, Seminario di metodologia della ricerca : “A che punto siamo ?“ I tutors incontrano i dottorandi, 26.10.2007. 

23. Seminario internazionale, “Les enjeux de la communication interculturelle, compétence linguistique, compétence pragmatique, valeurs culturelles ”, IUFM Université Paul Valéry, Montpellier III, 5-7.07.2007, Montpellier. Titolo dell’intervento : “Communication interculturelle ou mimétisme obligé : l’interaction en situation d’examen de langue standardisé DELF”. http://www.msh-m.fr/rubrique.php3?id_rubrique=84

24. Formazione dottorale Politica, Educazione, Formazione Linguistico-Culturali, ciclo XXIe, Università di Macerata, Dipartimento di Studi sul Mutamento sociale, Istituzioni Giuridiche, Comunicazioni, Seminario Alterità, Moblità e Plurilinguismo nel quadro degli accordi ERASMUS con l’Università di Friburgo e con l’INALCO di Parigi. Presentazione del proprio libro Mobilité Erasmus et communication interculturelle e dibattito con le Prof.sse A. Gohard, D.Lévy, E. Salvadori, Macerata, 15.06.2007.

25.  Conferenza internazionale Academic Mobility : Blending Perspectives, Università di Turku, Finlandia. Titolo dell’intervento: “Mobilité Erasmus et Communication interculturelle : une recherche-action pour un parcours de formation”, 22.09.2006. http://users.utu.fi/freder/dossier.pdf

26. Seminario per il 1° Incontro didattico del CLA di Macerata. Titolo dell’intervento: “Introdurre il Portfolio delle Lingue nell’Università di Macerata?”,  26.10.2005, in seguito alla partecipazione al IX Seminario internazionale AICLU: “Presenza e impatto del Portfolio Europeo delle Lingue sul sistema formativo universitario italiano”, Centro Linguistico d’Ateneo Messinese, Milazzo, 28 set.-2 ott. 2005.

27. Seminario per il corso di Francese Avanzato della Prof.ssa D. Lévy presso la Facoltà di Scienze Politiche di Macerata sul tema “Le français au féminin”.Titolo dell’intervento: Femmes et publicité en France : mythologies, démystifications, réactions, de Barthes aux Casseurs de pub, 5.05.2005. 

28. Seminario internazionale PEFLIC a Macerata “Mobilita, comunicazione interculturale e costruzione identaria”. Titolo dell’intervento: “Le ragioni di un percorso formativo per le competenze interculturali degli Erasmus attraverso il concetto di durabilità”, 10.12.2004.

29. Seminario DORIF del gruppo di Roma “Langues, cultures, identités en didactique des langues”. Titolo dell’intervento: “Construction et évaluation des compétences culturelles : les difficulté du passage de la recherche à la didactique à travers l’exemple de la recherche-action menée à Macerata”, 05.11.04.

30. Seminario nazionale DORIF-20 ans, “Le chercheur/enseignant/formateur en langues étrangères dans les universités italiennes. Contraintes institutionnelles et autonomie. Le cas du français”. Titolo dell’intervento: “Certifications : à la recherche de voies de médiation entre les contraintes de l’uniformisation et la nécessité de reconnaissance des parcours formatifs contextuels”, 10.06.04 

31. Seminario al Centre International Etudes Pédagogiques, Sèvres, France, "La reconnaissance des compétences interculturelles : de la grille à la carte". Titolo del intervento :“Les compétences interculturelles sont-elles des savoir-être ?”, 06.02.04.

32. Journées d’études "langues et médiation", INALCO, Paris, Groupe de Recherche et d’Echange en Didactique des Langues et des Cultures sous la direction de G.Zarate. Titolo dell’intervento : “Apprendre à être un médiateur en situation d’échange scolaire”, 26.01.2002.

33. Séminaire de jeunes chercheurs “Frontières culturelles et diffusion des langues en Europe”, ENS de St Cloud, France. Titolo dell’intervento : “La fonction du lecteur de langue maternelle dans les universités italiennes”, 15.06.1998.

CONOSCENZE LINGUISTICHE:

Francese: lingua materna

Italiano: livello C2
Inglese: livello B1 (Preliminary English Test, giugno 2007) 

Tedesco: livello B1 (interazione), B2 (comprensione)

PUBBLICAZIONI:

Volumi:

1. MONOGRAFIA: Mobilité erasmus et communication interculturelle, une recherche-action pour un parcours de formation, Peter Lang, Bern, 2006

2. CURATELA: Heteroglossia n°11 (2011) “Costruire la ricerca tra lavori in corso e opere di riferimento: i dottorandi incontrano gli autori del Précis du plurilinguisme et du pluriculturalisme (Zarate, Lévy, Kramsch)”, a cura di Danielle Lévy e Mathilde Anquetil
3. CURATELA: (in corso di pubblicazione) Heteroglossia: “Il viaggio e i suoi stili”, Quaderni della Sezione Linguistica del dipartimento di Studi su Mutamento sociale, Istituzioni giuridiche e Comunicazione dell’Università di Macerata, a cura di Mathilde Anquetil e Danièle Lévy

Articoli:
4. “Pour une certification contextualisée du français dans le monde: intégrer les approches actionnelles et les approches portfolio“ in Le français dans le Monde, Recherches et applications, n°53 (janvier 2013) pp. 80-90.
5. “Pour une politique linguistique universitaire au service d’une internationalisation  plurilingue et durable, un rôle pour la réflexion francophone” in Quaderni di Linguistica n°3, 2012, “Plurilinguisme et internationalisation à l’université: formes, instruments, objectifs, Università della Calabria.

6. « Reconnaître et certifier les compétences dans une perspective francophone : comment conjuguer décentralisation, qualification et valorisation ? », Synergie Monde, n°9, 2012, Recherche – Formation – Services linguistiques au cœur de la gouvernance des universités : nouveaux enjeux pour les centres de langues de l’enseignement supérieur, p. 17-32.  http://ressources-cla.univ-fcomte.fr/gerflint/Monde9/anquetil_mathilde.pdf 
7. Le concept de langue comme vision du monde sert-il la didactique du plurilinguisme ? in “Ravy en pensee plaisante et lie”, Omaggio a Gabriella Almanza Ciotti, 2012, Fano: Aras Edizioni
8. Introduction aux Actes des Journées d’Etudes “Le français dans le contexte plurilingue des Centres Linguistiques Universitaires italiens”, Repères-DORIF, n. 1 - juillet 2012 - Le français dans le contexte plurilingue des Centres Linguistiques Universitaires italiens, juillet 2012, http://www.dorif.it/ezine/ezine_articles.php?id=26
9. La préparation linguistico-culturelle des étudiants Erasmus  au départ pour la France : pour un projet d’interdidacticité franco-italienne, Repères-DORIF, n. 1 - juillet 2012 - Le français dans le contexte plurilingue des Centres Linguistiques Universitaires italiens, juillet 2012, http://www.dorif.it/ezine/ezine_articles.php?id=9
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